
S A I N T  M I C H A E L  T H E  A R C H A N G E L  C A T H O L I C  C H U R C H  

972.542.4667 

CONFESSIONS - CONFESIONES  
  6:00 PM -   7:00 PM  THURS/JUEV 

   11:30 AM - 12:30 PM FRI/VIER 
  8:30 AM - 10:00 AM  SAT/SAB  

 

ADORATION - ADORACIÓN 
         6:00 PM -   7:00 PM THURS/JUEV  
 8:30 AM - 12:30 PM FRI/VIER 
 8:30 AM -   7:45 AM 1ST   FRIDAY / 1ER  VIERNES  

WEEKDAY MASS SCHEDULE - HORARIO DE MISA SEMANAL 
     8:00 AM  MONDAY, WEDNESDAY, & FRIDAY (ENG) 
  SÁBADO (ESP) 
       5:30 PM  TUESDAY & THURSDAY (ENG) 
 5:30 PM   1ST FRIDAY ENGLISH MASS   

 7:00 PM   MISA DE 1ER VIERNES  

   EMERGENCIES / EMERGENCIAS 945.220.4363  
AFTER HOURS PASTORAL EMERGENCIES / EMERGENCIAS PASTORALES FUERA DE HORARIO DE OFICINA 

WEEKEND MASS SCHEDULE - HORARIO MISAS FIN DE SEMANA 
 

SATURDAY (VIGIL MASS) - SÁBADO (MISA DE VIGILIA) 
 4:30 PM  ENG / ING  
 6:30 PM   SPA /  ESP   

 

 SUNDAY - DOMINGO 
             7:30 AM   ENG / ING 
       9:30 AM   SPA  / ESP  
                             11:30 AM   ENG / ING 
  2:00 PM   SPA  /  ESP 
                   4:30 PM   YOUTH MASS ENG / ING  

OFFICE HOURS | HORARIOS DE OFICINA  
9:30 AM - 4 PM (MON - THURS / LUN - JUEV) 

      9:30 AM - 1 PM (FR I / V I E R ) 
      CLOSED 1ST FRIDAY OF THE MONTH | CERRADO EL 1ER VIERNES DEL MES 

 

4 1 1  P a u l a  R d .  M c K i n n e y ,  T X  7 5 0 6 9   

June 
Junio 

Pentecost Sunday  

Domingo de Pentecostés  



READINGS FOR THE WEEK  
LECTURAS DE LA SEMANA 

 
 

Mon / Lun: Gn 3:9-15, 20/Ps 87:1-2, 3, 5, 6-7/Jn 19:25-34  
Tues / Mar: 2 Cor 1:18-22/Ps 119:129, 130-133, 135/Mt 5:13-16  
Wed / Mierc.: Acts 11:21b-26; 13:1-3 (580)/Ps 99:5, 6, 7, 8, 9/Mt 5:17-19 
Thurs / Juev: 2 Cor 3:15-4:1, 3-6/Ps 85:9ab, 10, 11-12, 13-14/Mt 5:20-26 
Fri / Vier:  2 Cor 4:7-15/Ps 116:10-11, 15-16, 17-18/Mt 5:27-32  
Sat / Sab: 2 Cor 5:14-21/Ps 103:1-2, 3-4, 9-10, 11-12/Mt 5:33-37 

FR. FELIPE VIVES 
Parochial Vicar 
Vicario Parroquial 

frfelipe 
@stmichaelmckinney.org  

SUNDAY’S READINGS | LECTURAS DEL DOMINGO 
 

First Reading / Primera Lectura   — Acts 2:1-11  
Psalm/Salmo — 104:1, 24, 29-30, 31, 34  
Second Reading / Segunda Lectura  — 1 Cor 12:3b-7, 12-13  
Gospel / Evangelio  — Jn 20:19-23  

READINGS | LECTURAS 

  We welcome all visitors and newcomers. If you 
are a visitor, we hope your time here is pleasant 
and your travels safe. If you are new to the parish, 
we encourage you to pick up a Welcome Packet. We 
are delighted to have you with us at Saint Michael 
the Archangel. 

  Damos la  bienvenida a  todos los  visitantes y  recién 
llegados. Si usted es un  visitante, esperamos que su 
tiempo aquí sea agradable y su viaje sea seguro. Si es 
nuevo en la parroquia, le sugerimos que tome un   
Paquete de Bienvenida. Estamos encantados de     
tenerle con nosotros en San Miguel el Arcángel. 

FR. JET GARCIA  
Pastor 

 frgarcia 
@stmichaelmckinney.org  

FR. DESMOND NDIKUM  
Parochial Vicar 
Vicario Parroquial 

frdesmond 
@stmichaelmckinney.org  

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 

 

Mon/Lun:   Blessed Virgin Mary, Mother of the Church  
Tues/Mar:    
Wed/Mier: St. Barnabas, Apostle  
Thurs/ Juev:    
Fri/Vier:  St. Anthony of Padua  
Sat/Sab:   Flag Day  

     Pentecost arrived, for the disciples, after fifty days of uncertainty.  True, Jesus had risen.  Overjoyed, 
they had seen him, listened to his words and even shared a meal with him.  Yet they had not overcome 
their doubts and fears: they met behind closed doors (cf. Jn 20:19.26), uncertain about the future and 
not ready to proclaim the risen Lord.  Then the Holy Spirit comes and their worries disappear.  Now the 
apostles show themselves fearless, even before those sent to arrest them.  Previously, they had been 
worried about saving their lives; now they are unafraid of dying.  Earlier, they had huddled in the Upper 
Room; now they go forth to preach to every nation.  Before the ascension of Jesus, they waited for 
God’s kingdom to come to them (cf. Acts 1:6); now they are filled with zeal to travel to unknown 
lands.  Before, they had almost never spoken in public, and when they did, they had often blundered, as 
when Peter denied Jesus; now they speak with parrhesia to everyone.  The disciples’ journey seemed to 
have reached the end of the line, when suddenly they were rejuvenated by the Spirit.  
 

     Después de cincuenta días de incertidumbre para los discípulos, llegó Pentecostés. Por una parte, Jesús había 
resucitado, lo habían visto y escuchado llenos de alegría, y también habían comido con Él. Por otro lado, aún no 
habían superado las dudas y los temores: estaban con las puertas cerradas (cf. Jn 20,19.26), con pocas perspec-
tivas, incapaces de anunciar al que está Vivo. Luego, llega el Espíritu Santo y las preocupaciones se desvanecen: 
ahora los apóstoles ya no tienen miedo ni siquiera ante quien los arresta; antes estaban preocupados por salvar 
sus vidas, ahora ya no tienen miedo de morir; antes permanecían encerrados en el Cenáculo, ahora salen a 
anunciar a todas las gentes. Hasta la Ascensión de Jesús, esperaban un Reino de Dios para ellos (cf. Hch 1,6), 
ahora están ansiosos por llegar hasta los confines desconocidos. Antes no habían hablado casi nunca en público 
y, cuando lo habían hecho, a menudo habían causado problemas, como Pedro negando a Jesús; ahora hablan 
con parresia a todos. La historia de los discípulos, que parecía haber llegado a su final, es en definitiva renovada 
por la juventud del Espíritu.   
 

Pope Francis 
June 9,  2019 

VIVIR LA LITURGIA 
 

“Whoever loves me will keep my word,” Jesus tells 
his disciples, “and my Father…will come to him and 
make our dwelling with him.” We know what’s at 
stake. We know what we have to do. So when the  
Father comes, will He make His dwelling with us?   
 

“Quien me ama, guardará mi palabra,” les dice Jesús a sus 
discípulos, “y mi Padre… vendrá a él y haremos nuestra 
morada con él.” Sabemos lo que está en juego. Sabemos 
lo que debemos hacer. Entonces, cuando el Padre venga, 
¿hará Su morada con nosotros? 



Baby Carroll, Marilyn Roman, Jose Francisco Soto, Irene 
Mireles, Gabriela Madera, Salvador Alvarez, Elsa Mancillas,  

Eliel Mancillas, Desiree Hernandez, John O Donnel,       
Carolina Nelson, Rosemarie Curran, Alexa Kong, Morgan 
Kong, Jorge Hernandez Cerda, Maria Elena Perez Mora, 
Jesus Huerta, Brandon Trujillo, Pamela Collins, Alexis & 

baby Liam Alvarez, Hank Mazziotti, Ethan Ndeloa, Marisela 
Guerrero de Villalba, Lizeth Torres, Johnathan Herrera, 

Clemencia Peña, Diana Patricia Sanchez, Michael Frescas, 
Steve Lucky, Lisa Orzol, Antonio Mendoza, Macias family, 
Joe Crowl, Jenna Petraitis, James & Linda Hamblin, Alex & 
Regina Cole, G. K., Janice La Riva, Christian De Aguinaga, 
Karin De Aguinaga, Gragera Family, Iriarte Family, La Riva 
Family, Soto Family, De Aguinaga Family, Kerman Joseba 

Iriarte III, Carmen Iriarte 
 

Please inform us of your loved one needing to be added to the prayer list, by calling 
the parish office @ 972-542-4667. Names will remain on the list for 1 month. 
 

Infórmenos por favor de su ser amado que necesita ser agregado a la lista de oración, 
llame a la oficina @ 972-542-4667. Los nombres permanecen en la lista durante 1 mes. 

FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

Guillermo Medellín Medina, Sergio Villasana Martínez 

 

 
SATURDAY, JUNE 7TH /SÁBADO, 7 DE JUNIO 
 8:00 am † Marla Baker  
 4:30 pm † Jason Davis  
 6:30 pm † Santos Rios Melendez 
 
SUNDAY, JUNE 8TH /DOMINGO, 1 DE JUNIO 
 7:30 am  † Kerman Joseba Iriarte 
 9:30 am  † David Jurado 
   † Carmelo Jurado  
   † Gustavo Jurado  
   † Aron Gonzalez 
 11:30 am  † Vito Saggese 
 2:00 pm  † Jesus Montejano  
   Sirino Salazar & Rufina Arriaga  
   † Maria Gonsalez  
   † Esteban Gutierrez 
 4:30 pm For the People 
 
MONDAY, JUNE 9TH /LUNES, 9 DE JUNIO 
 8:00 am  † Natalie DeRuvo 
 
TUESDAY, JUNE 10TH /MARTES, 10 DE JUNIO 
 5:30 pm All Souls in Purgatory 
 
WEDNESDAY, JUNE 11TH /MIÉRCOLES, 11 DE JUNIO 
 8:00 am † Homer Forsythe 
 
THURSDAY, JUNE 12TH /JUEVES, 12 DE JUNIO 
 5:30 pm  † Jankaye De Leon 
 
FRIDAY, JUNE 13TH /VIERNES, 13 DE JUNIO 
 8:00 am † Lorenza Flores 
 
SATURDAY, JUNE 14TH /SÁBADO, 14 DE JUNIO 
 8:00 am Por los Sacerdotes  
 4:30 pm † Allan Hanoski  
 6:30 pm † Olga Martinez 

" F o r  w h e r e  y o u r  t r e a s u r e  i s ,  t h e r e  
a l s o  w i l l  y o u r  h e a r t  b e . "  Matthew 6:21 
 

"Pues donde está tu tesoro, a l l í      
estará también tu corazón."  Mateo 6:21   

CHECKS BY MAIL / CHEQUES POR CORREO  
411 Paula Rd. McKinney, TX 75069 

TEXT-TO-GIVE You can give to St. Michael from your cell phone.  Just type a dollar 

amount to 972-544-5553. Tap the link, complete the form and you are 
done.  Thank you for your support.  God bless you! 
 
 

TEXTEA-PARA-DAR Ya puedes hacer tu donativo a San Miguel desde tu celular.  Pon la cantidad 

al  972-544-5553. Posiciónate en el link, completa la forma y listo. Gracias por su apoyo. Que 
Dios le bendiga. 

ONLINE GIVING | DONATIVO EN LÍNEA 
https://stmichaelmckinney.org/ 

Collection Category January February March Budget Over/Short

1st Operating  $         81,958  $       72,322  $       98,037  $      310,100 ($57,783.00)

2nd Debt/Building Fund  $         23,079  $       22,502  $       73,953  $        84,700 $34,834.00 

Online  $         31,745  $       33,212  $       36,624  $      117,000 ($15,419.00)

2025 Collections

Collection Category Apr. 6, 2025 Apr. 13, 2025 Budget Over/Short

1st Operating  $       20,392  $       23,437  $        44,300 (471.00)

2nd Debt/Building 

Fund

 $        6,156  $         6,105  $        12,100 161.00 

Attendance            4,120             5,649     

Collections Reporting

https://membership.faithdirect.net/TX1086?fbclid=IwAR2rTVAhttps://membership.faithdirect.net/TX1086


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

 

  To volunteer with St. Michael, volunteers need 
to ensure that they are in compliance with the       
Diocese Safe Environment guidelines.  If your 
last training was more than a year ago, you need 
to update your training. 
 

  Para ser voluntario en St. Michael, los voluntarios deben 
asegurarse de cumplir con las pautas de Ambiente 
Seguro de la Diócesis. Si su última capacitación fue 
hace más de un año, debe actualizar su capacitación. 
   

\ UPDATE TRAINING | ACTUALIZAR ENTRENAMIENTO 
https://dallas.setanet.org/obligations.php 

 

QUESTIONS / PREGUNTAS 
972-542-4667  

Brenda ext. 113 

    

    Baptisms 
       BAUTISMOS 
   

  Baptism registrations / Registro para Bautismos 
 

 Monday to Thursday 
  9:30 am – 12:00 pm 

  2:00 pm –   4:00 pm 

https://www.instagram.com/saintmichaelmckinney/
https://www.youtube.com/c/SaintMichaelMcKinney
https://twitter.com/StMichaelMcK01
https://www.facebook.com/SaintMichaelMcKinney/
https://dallas.setanet.org/obligations.php


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 



FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

¿Por qué usamos incienso en la Misa?  
 

     The use of incense in religious ceremonies 
and worship is a practice that predates Christianity, 
and which is also found in many other religious 
traditions today. 
     Incense, which is made from resin infused with 
aromatic spices and oils, is one of those funda-
mentally human symbols that incorporates more 
than one of our senses, helping us to reflect on 
realities that transcend the everyday details of our 
lives. 
     The use of incense in the Church’s liturgy, in 
the Mass, as well as in devotions to the Eucharist 
and the Liturgy of the Hours, is inspired by the use 
of incense in the Jewish tradition. In the writings 
of the Old Testament, we hear about incense   
being used in the worship of the temple, and 
Psalm 141 asks, “Let my prayer be incense      
before you; my uplifted hands an evening offering” 
(vs. 2). The image here is that, as the incense 
gently rises to heaven, our prayers also rise to 
God as something sweet and pleasant. 
     Another ancient use of incense that has also 
become part of our Catholic tradition is the idea 
that when we incense something, it’s because it is 
something special or sacred. This is why the Book 
of the Gospel is incensed during the Liturgy of the 
Word and the bread, wine, priest celebrant, and 
congregation are incensed at the presentation of 
the gifts. To this, we can also add the incensing of 
the Blessed Sacrament during eucharistic adora-
tion and benediction, and the body of the deceased 
at the end of the Mass of the Resurrection (the 
Funeral Mass). 

 ——————- 
     El uso de incienso en ceremonias y cultos religiosos es 
una práctica anterior al cristianismo y que también se      
encuentra en muchas otras tradiciones religiosas en la     
actualidad. 
     El incienso, que está hecho de resina infundida con espe-
cias aromáticas y aceites, es uno de esos símbolos funda-
mentalmente humanos que incorpora más de uno de nues-
tros sentidos, ayudándonos a reflexionar sobre realidades 
que trascienden los detalles cotidianos de nuestras vidas. 
     El uso del incienso en la liturgia de la Iglesia, en la Misa, 
así como en las devociones a la Eucaristía y la Liturgia de 
las Horas, está inspirado en el uso del incienso en la tradi-
ción judía. En los escritos del Antiguo Testamento, escucha-
mos acerca del uso del incienso en la adoración del templo, 
y el Salmo 141 dice: “Sea mi oración incienso delante de ti; 
mis manos levantadas en ofrenda vespertina” (v. 2). La    
imagen aquí es que, así como el incienso sube suavemente 
al cielo, nuestras oraciones también se elevan a Dios como 
algo dulce y agradable. 
     Otro uso antiguo del incienso que también se ha converti-
do en parte de nuestra tradición católica es la idea de que 
cuando inciénsamos algo, es porque es algo especial o  
sagrado. Por eso el Libro del Evangelio se inciensa durante 
la Liturgia de la Palabra y el pan, el vino, el sacerdote cele-
brante y la congregación se inciensan en la presentación de 
las ofrendas. A esto, también podemos agregar la incensa-
ción del Santísimo Sacramento durante la adoración y    
bendición eucarística, y el cuerpo del difunto al final de la 
Misa de Resurrección (la Misa Exequial). 



AROUND THE DIOCESIS | SUCEDIENDO EN LA DIÓCESIS 




